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Ф.И.О. тестируемого:
________________
Дата прохождения теста:
________________

Время прохождения теста:
________________ мин.

ТЕСТОВЫЙ ПЕРЕВОД 

НА БАНКОВСКО-ЮРИДИЧЕСКУЮ ТЕМАТИКУ

Уровень сложности: 2
Часть 1

Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на русский язык с сохранением форматирования текста:


	SECTION 10
CHANGES TO PARTIES 
1. Changes to the Lenders

1.1 Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this Clause 2, a Lender (the "Existing Lender") may: 

1.1.1 assign any of its rights; or

1.1.2 transfer by novation any of its rights and obligations,

under the Finance Documents to another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity which is regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets (the "New Lender").


	


Часть 2
Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на английский язык с сохранением форматирования текста:
	НАСТОЯЩИМ СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ о нижеследующем:

1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ и ТОЛКОВАНИЕ

1.1
Определения

«Заемщик» означает ООО «Инкогнито», общество с ограниченной ответственностью, учрежденное в соответствии с законодательством России, с юридическим адресом: [ул. Минусинская, 447Б, Москва, 129346 Россия].

«Строение» означает [многофункциональный] жилой комплекс, строительство которого осуществляется Заемщиком на Земельном участке на основании: (i) инвестиционного договора о реализации проекта строительства Объекта, заключенного между Залогодателем по ипотеке и Городом Москвой от 14 января 2005 г. и зарегистрированного 17 января 2005 г. (№ 13-000114-5201-0050-00001-05 NW); и (ii) [временного разрешения], выданного [●] [●].

«Гражданский кодекс» означает Часть 1 Гражданского кодекса Российской Федерации, вступившую в силу 1 января 1995 г., Часть 2 Гражданского кодекса Российской Федерации, вступившую в силу 1 марта 1996 г. и Часть 3 Гражданского кодекса Российской Федерации, вступившую в силу 1 марта 2002 г. (каждая из которых с изменениями, если применимо).

«Случай принудительного исполнения» означает любое из следующих событий или обстоятельств: (i) неисполнение или ненадлежащее исполнение Заемщиком или Залогодателем (сообразно обстоятельствам) любых Обеспеченных обязательств; или (ii) (если согласно положениям применимого права настоящий Договор может быть принудительно исполнен при таких обстоятельствах) наступление любого другого Случая неисполнения обстоятельств в соответствии с Кредитным договором.

«Уведомление о принудительном исполнении» означает уведомление в целом соответствующее форме, приведенной в Приложении 1 (Форма уведомления о принудительном исполнении), направляемое в соответствии с пунктом 5.1 (Возможность принудительного исполнения).

«Закон о залоге» означает Федеральный закон Российской Федерации № 2872-1 от 29 мая 1992 г. «О залоге» (с изменениями и дополнениями).

«Объект долевого строительства» означает любые квартиры в завершенном Строении и общая собственность, относящаяся к ним, которые Заемщик обязуется передать Залогодателю в соответствии с Договором участия в строительстве компании «XYZ» и которые описаны в Приложении 3 к настоящему Договору (Объект долевого строительства). 

«Договор участия в строительстве компании «XYZ»» означает договор долевого участия в строительстве, заключенный между Залогодателем и Заемщиком 8 февраля 2007 г. и зарегистрированный [●] г.
	


